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Ferienregion
Hochpustertal

In der Osttiroler Ferienregion Hochpustertal reiht sich Bergerlebnis an Berg-
erlebnis. Die Gipfel der Karnischen Alpen, der Dolomiten und der Villgrater 
Berge hast du bei Touren immer in Blickweite. Die eindrucksvollen, in nahezu 
unberührten Natur- und Kulturlandschaften liegenden, kleinen Dörfer sind da-
bei perfekte Ausgangspunkte für unvergessliche Aktivitätsmöglichkeiten.

Zur Ferienregion Hochpustertal gehört der österreichische Teil des Pustertales 
bis Anras, das Villgratental mit den beiden Bergsteigerdörfern Innervillgraten 
und Außervillgraten sowie das Tiroler Gailtal mit dem Bergsteigerdorf Kartitsch 
und das Tiroler Lesachtal mit den Bergsteigerdörfern Obertilliach und Unter-
tilliach.

In the holiday region Hochpustertal, moun-
tain experience follows mountain experience. 
The peaks of the Carnic Alps, the Dolomites 
and the Villgrater mountains are always wit-
hin sight. 
The Hochpustertal vacation region includes 
the Austrian part of the Pustertal valley up 
to Anras, the Villgratental valley with the two 
mountaineering villages of Innervillgraten 
and Außervillgraten as well as the Tyrolean 
Gailtal valley with the mountaineering village 
of Kartitsch and the Tyrolean Lesachtal valley 
with the mountaineering villages of Obertilli-
ach and Untertilliach.

Nella regione turistica dell‘Alta Pusteria 
nell‘Osttirol, le esperienze in montagna si 
susseguono. Le vette delle Alpi Carniche, 
delle Dolomiti e del Villgrater sono sempre a 
portata di mano durante le escursioni. 
La regione turistica dell‘Alta Pusteria com-
prende la parte austriaca della Val Pusteria 
fino ad Anras, la Val Villgratental con i due vil-
laggi alpinistici di Innervillgraten e Außervill-
graten, la valle tirolese Gailtal con il villaggio 
alpinistico di Kartitsch e la valle tirolese Le-
sachtal con i villaggi alpinistici di Obertilliach 
e Untertilliach.



21.6. – 13.9.2025osttirol.com

Preis 7-Tage 3in7-Tage
Erwachsene/r
Kind 6 – 14 Jahre
Kind jünger bzw. 
ab dem 3. Kind

€ 87,00
€ 44,00
frei

€ 67,00
€ 33,00
frei

Karte1
23 Ausflugziele

ENTDECKE OSTTIROL & 
SEINE MÖGLICHKEITEN!

Lienzer Bergbahnen
Zettersfeld | Familienpark

Lienzer Bergbahnen
Hochstein

Großglockner Resort 
Matreier Bergbahnen

Bergbahnen St. Jakob i. D.

Nationalpark 
Hohe Tauern

Großglockner Resort 
Bergbahnen Kals a.G.

Hochpustertaler Bergbahnen

Obertilliacher Bergbahnen

Wildpark Assling

Strandbad Tristachersee

Sommerrodelbahn Assling

Dolomitenfreibad Lienz

Adventurepark Osttirol

Freizeitarena Virgen

Burg Heinfels

Römerstadt Aguntum

Schloss Bruck
Kutschenmuseum Osttirol

Wohlfühl- & Erlebnis- 
garten Vitalpinum

Eisenbahn Museum Lienz

Wichtelpark Sillian

Wassererlebnispark
Galitzenklamm

Freilichtmuseum Alpines
Leben - Innervillgraten
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Sport & Freizeit
Sport e tempo libero | Sport and leisure time

La regione turistica dell‘Alta Pusteria, immer-
sa in un paesaggio unico, offre numerose op-
portunità all‘aperto per gli amanti della natu-
ra e dell‘avventura. Montagne maestose, valli 
idilliache e limpidi laghi di montagna creano 
lo scenario perfetto per una vasta gamma di 
attività. 
Che si tratti di escursioni, arrampicate, moun-
tain bike o divertimento acquatico, la Alta 
Pusteria ispirano con varie esperienze nella 
natura incontaminata. La regione invita a vi-
vere da vicino l‘impressionante paesaggio 
alpino e a vivere momenti indimenticabili in 
mezzo a un mondo montano mozzafiato.

Die Ferienregion Hochpustertal, eingebettet in eine einzigartige Landschaft, 
bietet eine Fülle an Outdoor-Möglichkeiten für Naturliebhaber und Abenteu-
rer. Majestätische Berge, idyllische Täler und klare Bergseen schaffen die per-
fekte Kulisse für vielfältige Aktivitäten. 

Ob Wandern, Klettern, Mountainbiken oder Wasserspaß – diese Region begeis-
tert mit abwechslungsreichen Erlebnissen in unberührter Natur. Die Region lädt 
dazu ein, die beeindruckende Alpenlandschaft hautnah zu erleben und unver-
gessliche Momente inmitten einer atemberaubenden Bergwelt zu genießen.

The holiday region Hochpsuertal, nestled in a 
unique landscape, offers a wealth of outdoor 
opportunities for nature lovers and adventu-
rers. Majestic mountains, idyllic valleys and 
clear mountain lakes create the perfect back-
drop for a wide range of activities. 

Whether hiking, climbing, mountain biking 
or water fun - the Hochpustertal inspire with 
varied experiences in untouched nature. The 
region invites you to experience the impres-
sive Alpine landscape up close and enjoy 
unforgettable moments in the midst of a bre-
athtaking mountain world.
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Berg
Montagna | Mountain

Die Osttiroler Natur- und Kulturlandschaft ist ein wahres Paradies für Wander-
fans. Vom gemütlichen Spaziergang bis zu herausfordernden Touren ist alles 
dabei: Kinder- und hundefreundliche Wanderungen inklusive! Damit wirk-
lich alle die unberührte Natur Osttirols in vollen Zügen genießen können. Die  
Touren führen dich zu Gipfelsiegen, atemberaubenden Aussichten auf  
faszinierendes Bergpanorama und bewirtschafteten Hütten in wilder Natur!

Lust auf mehr? Osttirol hat auch eine Reihe spannender Themen- und Weitwan-
derwege zu bieten, die dich deine Auszeit in der Natur noch intensiver erleben 
lassen. Und für Freunde des Klettersports ist neben der Ferienregion Hoch- 
pustertal auch speziell das Gebiet der Lienzer Dolomiten eine Destination, die 
zu Erkundungen einlädt.

Il paesaggio naturale e culturale dell‘ Ost-
tirol è un vero paradiso per gli amanti delle 
escursioni. Dalle tranquille passeggiate alle 
impegnative escursioni giornaliere, ce n‘è 
per tutti i gusti: anche per i bambini e i cani! 
Affinché tutti possano godere appieno del-
la natura incontaminata dell‘ Osttirol, i tour 
vi porteranno alla conquista di vette, a viste 
mozzafiato su affascinanti panorami montani 
e a rifugi gestiti nella natura selvaggia! Volete 
di più? Osttirol offre anche una serie di emo-
zionanti percorsi escursionistici tematici e di 
lunga percorrenza, che consentono di vivere 
la natura in modo ancora più intenso. E per 
gli appassionati di arrampicata, le Dolomiti di 
Lienz in particolare sono una meta che invita 
all‘esplorazione.

The natural and cultural landscape of Osttirol 
is a true paradise for hiking fans. From leisu-
rely strolls to challenging day trips, there‘s 
something for everyone: children and dog-
friendly hikes included! So that everyone can 
enjoy the untouched nature of Osttirol to the 
full, the tours take you to summit conquests, 
breathtaking views of fascinating mountain 
panoramas and mountain huts in the wilder-
ness. Osttirol also has a number of exciting 
themed and long-distance hiking trails to 
offer, allowing you to experience your time 
out in nature even more intensively. And for 
climbing enthusiasts, the Lienz Dolomites in 
particular are a destination that invites you to 
explore.

Nella nostra mappa interattiva troverete i 
sentieri escursionistici più popolari e più belli 
dell‘ Osttirol, con informazioni sulla lunghez-
za del percorso, i metri di altitudine e il livello 
di difficoltà. maps.osttirol.com

In our interactive map you will find the most 
popular and most beautiful hiking trails 
in Osttirol, including information on route 
length, walking time, altitude and level of dif-
ficulty. maps.osttirol.com

In unserer interaktiven Karte findest 
du die beliebtesten und schönsten 
Wanderwege Osttirols, mitsamt Infos 
über Streckenlänge, Gehzeit, Höhen-
meter und Schwierigkeitsgrad. 
maps.osttirol.com
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Oberstalleralm

Öfenspitze 2.334 m

Non c‘è quasi nessuno che non sia entusiasta 
alla vista dell‘Oberstalleralm. non è entusi-
asta. La malga Oberstalleralm è un impo-
nente villaggio alpino classificato, con 18 
rifugi alpini cotti al sole e una cappella ricca 
di storia. Menzionate per la prima volta nel 
1675, le malghe sono oggi una destinazione 
popolare e facilmente accessibile. Il punto 
di partenza di questa breve escursione è la 
malga Unterstalleralm nella retrostante valle 
Villgratental, ma se non bastasse, da qui si 
può anche iniziare l‘impegnativa traversata 
della Rote-Spitze.

Il punto di partenza di questa facile e piace-
vole escursione è Kartitsch - Rauchenbach. 
Dalla cima si gode di una vista spettacolare 
e gratificante sulle Alpi Carniche, le Alpi della 
Gailtal e le montagne del Villgratner a nord.

There is hardly anyone who is not thrilled by 
the sight of the Oberstalleralm. The Ober-
stalleralm is an impressive, listed alpine vil-
lage with 18 sun-baked and historic alpine 
huts and a chapel. First mentioned in 1675, 
the alpine huts are now a popular and easily 
accessible destination. The starting point for 
the short hike is the Unterstalleralm in the rear 
Villgratental valley, but if that‘s not enough, 
you can also start the challenging Rote-Spitze 
crossing from here.

The starting point for this easy, enjoyable hike 
is Kartitsch - Rauchenbach. At the summit, 
you have a rewarding, spectacular view of the 
Carnic Alps, the Gailtal Alps and the Villgrat-
ner mountains to the north.

Es gibt wohl kaum jemanden, der 
vom Anblick der Oberstalleralm nicht  
begeistert ist. Die Oberstalleralm ist 
ein beeindruckendes, denkmalge-
schütztes Almdorf mit 18 sonnenver-
brannten und geschichtsträchtigen 
Almhütten und einer Kapelle. 1675 
das erste Mal erwähnt sind die Alm-
hütten heute ein beliebtes und leicht 
zu erreichendes Ziel. Ausgangspunkt 
für die kurze Wanderung ist die Un-
terstalleralm im hinteren Villgratental.

Wem dies noch zu wenig ist, könnte 
von hier aus, auch die herausfordern-
de Rote-Spitze-Überschreitung starten.

Ausgangspunkt dieser leicht zu be-
wältigenden Genusswanderung ist 
Kartitsch - Rauchenbach. Am Gipfel 
hat man eine lohnende, spektakuläre 
Aussicht auf die Karnischen Alpen, die 
Gailtaler Alpen und auf die Villgratner 
Berge im Norden.

Wandern
Escursioni | Hiking

La guida ai rifugi elenca tutti i rifugi dell‘  
Osttirol con i contatti e gli orari di apertura.

The hut guide lists all local huts with contact 
details and opening times.

Im Hüttenführer sind alle Osttiroler 
Hütten mit Kontaktmöglichkeiten und 
Öffnungszeiten angeführt.

wandern.osttirol.com
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Herz-Ass Villgratental

Intraprendete un viaggio a piedi e conoscete da vicino e 
in modo intensivo le montagne e le valli del distretto di 
Lienz, alcune delle quali fanno parte del Parco Nazionale 
degli Alti Tauri, lungo diversi itinerari. I panorami meravig-
liosi, l‘aria fresca, l‘esercizio fisico e il ristoro nei rifugi, nelle 
malghe e nelle locande: tutto questo rende le escursioni a 
lunga distanza un‘esperienza indimenticabile.

Embark on a journey on foot and get to know the moun-
tains and valleys of the district of Lienz, some of which are 
in the Hohe Tauern National Park, intensively and up close 
along various routes. The magnificent views, the fresh air, 
the physical exercise and the refreshments in huts, moun-
tain pastures and inns - all this combines to make long-dis-
tance hiking an unforgettable experience.

In cinque tappe, l‘Herz Ass collega 50 cime di 
montagna che racchiudono amorevolmente 
l‘appartata valle Villgraten. Il sentiero panora-
mico, a oltre 2000 metri di altitudine, è stato 
concepito in modo che l‘imponente mondo 
montano delle Alpi Orientali e la bellezza 
paesaggistica della valle Villgraten possano 
essere vissuti in modo altrettanto impressio-
nante.

In five stages, the Herz Ass connects 50 
mountain peaks that lovingly enclose the sec-
luded Villgraten valley. The panoramic trail at 
over 2000 m above sea level is designed so 
that the imposing mountain world of the Eas-
tern Alps and the scenic beauty of the Villgra-
ten valley can be experienced in an equally 
impressive way.

In fünf, entsprechend der ursprüng-
lichen Bergfahrt nachempfunden 
Etappen, verbindet das Herz Ass 50 
Berggipfel, die das abgeschiede-
ne Villgratental seit jeher scheinbar 
liebevoll einhegen. Der Gebirgs- 

panoramaweg über 2000 m Seehöhe 
ist so angelegt, dass die imposante 
Bergwelt der Ostalpen und die land-
schaftliche Schönheit des Villgratenta-
les in gleich beeindruckender Weise 
erlebt werden.

Mach dich zu Fuß auf eine Reise und lerne ent-
lang verschiedener Routen die Berge und Täler 
des Bezirkes Lienz, zum Teil auch auf dem Gebiet 
des Nationalparks Hohe Tauern, intensiv und 
hautnah kennen. Die herrliche Aussicht, die gute 
Luft, die sportliche Bewegung und das Einkehren 
in Hütten, Almen und Gasthöfen – dies alles ver-
bindet sich beim Weitwandern zu einem unver-
gesslichen Erlebnis.
Was die Routen durch Osttirol aber so besonders 
macht? Ihre Landschaft. Diese unermüdliche 
Wildheit, die so nur noch selten in den Alpen zu 
finden ist. Die Einsamkeit, durch die der Wande-
rer streift, wenn er die wenigen Siedlungen hin-
ter sich gelassen hat und immer tiefer in die teils 
hochalpine Wildnis wandert. Gesäumt von Drei-
tausendern, Wildbächen und bergbäuerlichen 
Kulturlandschaften.

Als Weitwanderer begibst du dich in Osttirol 
nicht nur auf die Suche nach dir selbst – du lernst 
auch die wilde Einsamkeit Osttirols lieben.

Weitwandern
Escursioni a lunga distanza | Long distance hiking

weitwandern.osttirol.com

Höfe Trail

L‘Höfe Trail è il primo sentiero escursionistico 
a lunga percorrenza dell‘Austria che si adat-
ta alle esigenze delle famiglie che amano le 
escursioni. Attraverso cinque tappe giorna-
liere moderate su sentieri tranquilli, si apre il 
paesaggio agricolo montano vario e inconta-
minato delle valli di Gail del Osttirol e della 
valle di Lesach della Carinzia.

The Höfe Trail is Austria‘s first long-distance 
hiking trail that is tailored to the needs of 
families who enjoy hiking. It opens up the 
natural mountain farming landscape of the 
Osttirolean Gail and Lesach valleys and the 
Carinthian Lesach valley via five moderate 
daily stages on gentle paths.

Der Höfe Trail ist Österreichs erster Weitwanderweg, der ganz auf die Wünsche 
der wanderfreudigen Familie zugeschnitten ist. Erschließt er doch mittels fünf 
moderater Tagesetappen auf sanften Pfaden die naturbelassene Bergbauern-
landschaft des Osttiroler Gail- und Lesachtales und Kärntner Lesachtales. Vom 
Buttern und Kasen am Bergbauernhof bis zum Mahlen des Getreides und Ba-
cken des eigenen Brotes: Mit all seinen außergewöhnlichen Hof-Erlebnissen 
steht der Höfe Trail der ganzen Familie offen.

hoefetrail.at
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Quasi nessun‘altra regione delle Alpi offre una combi-
nazione così impressionante di cime famose e zone in-
contaminate, valli laterali appartate, laghi di montagna e 
cascate. Osttirol si distingue anche per la varietà di rocce: 
dal granito al calcare alla quarzite, le diverse rocce metto-
no alla prova le vostre tecniche di arrampicata.

Hardly any other region in the Alps offers such an impres-
sive combination of famous peaks and untouched areas, 
secluded side valleys, mountain lakes and waterfalls. And 
Osttirol also boasts variety when it comes to rock types 
and the wealth of variations - from granite to limestone 
to quartzite, different rocks will challenge your climbing 
techniques. So it‘s no wonder that climbing in Osttirol 
enjoys absolute cult status among alpinists! 

Klettern
Arrampicare | Climbing

klettern.osttirol.com

Den Namen “Bergtirol” hat sich Osttirol redlich verdient – “Klettertirol” wäre 
allerdings auch passend. Immerhin erwarten dich 27 Klettersteige, 5 Kletter-
gärten, 3 familienfreundliche Hochseilgärten und hunderte alpine Mehrseilrou-
ten mit bester Felsqualität! Professionell geschulte Bergführer stehen dir auf 
Wunsch bei deren Bezwingung zur Seite – und wer erst noch ein bisschen üben 
möchte, kann vor Ort Kurse belegen oder in Kletteranlagen trainieren.

Was das Klettern in Osttirol außerdem auszeichnet? Kurze Zustiegswege und 
Vielseitigkeit! Denn Touren aller Schwierigkeitsgrade von Stützpunkten aus sor-
gen dafür, dass jeder und jede die richtige Herausforderung findet – egal, ob 
Wandprofi oder EinsteigerIn.

Kaum eine andere Region in den Alpen bietet 
eine solch eindrucksvolle Kombination aus 
berühmten Gipfeln und unberührt wirkenden 
Gegenden, einsamen Seitentälern, Bergseen 
und Wasserfällen. Und auch bezüglich Felsar-
ten und Variantenreichtum trumpft Osttirol mit 
Abwechslung auf – von Granit über Kalk bis hin 
zu Quarzit fordert verschiedenes Gestein deine 
Klettertechniken heraus. 
Kein Wunder also, dass Klettern in Osttirol in 
Alpinistenkreisen absoluten Kultstatus genießt! 

Osttirol si è davvero guadagnato il nome di 
„Tirolo della montagna“, ma anche „Tirolo 
dell‘arrampicata“ sarebbe appropriato. Vi 
aspettano infatti 27 vie ferrate, 5 palestre di 
roccia, 3 percorsi a corde alte adatti alle fa-
miglie e centinaia di percorsi alpini su più 
corde con la migliore qualità della roccia! Su 
richiesta, guide alpine preparate sono a dis-
posizione per aiutarvi a conquistarle e, se vo-
lete fare un po‘ di pratica, potete seguire corsi 
in loco o allenarvi nei centri di arrampicata.

Osttirol has truly earned the name „Mountain 
Tyrol“ - but „Climbing Tyrol“ would also be ap-
propriate. After all, 27 via ferratas, 5 climbing 
gardens, 3 family-friendly high ropes courses 
and hundreds of alpine multi-rope routes 
with the best rock quality await you! Profes-
sionally trained mountain guides are on hand 
to help you conquer them on request - and if 
you want to practise a little first, you can take 
courses on site or train in climbing facilities.
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Il cielo azzurro sopra di voi, la calda roccia 
dolomitica sotto i vostri piedi e una vista che 
spazia fino agli Alti Tauri: dopo qualche cen-
tinaio di metri di arrampicata sulla via ferrata, 
potrete godervi un meritato riposo su una 
delle cime delle Dolomiti di Lienz. Un altro 
punto caldo della via ferrata nell‘ Osttirol si 
trova ai vostri piedi, nella gola di Galitzenk-
lamm. Gli scalatori esperti di vie ferrate con 
una grande esperienza possono oscillare 
lungo l‘acqua nella gola di Galitzenklamm 
sulla via ferrata Adrenalina o sulla via ferrata 
Dopamina. Le famiglie con bambini iniziano 
i loro primi tentativi di ferrata sulla via ferrata 
per famiglie o direttamente sulla via ferrata 
Galitzenklamm, lungo l‘impetuosa cascata. 
Anche il Parco Nazionale degli Alti Tauri offre 
numerose opportunità per scalare le montag-
ne con una via ferrata.

The bright blue sky above you, the warm Do-
lomite rock beneath your feet and a view as 
far as the Hohe Tauern: after a few hundred 
meters of climbing on the via ferrata, you 
can enjoy a well-deserved rest on one of the 
peaks of the Lienz Dolomites. Another via 
ferrata hotspot in Osttirol lies at your feet in 
the Galitzenklamm gorge. Experienced via 
ferrata climbers with a great deal of experien-
ce can swing along the water in the Galitzenk-
lamm gorge on the Adrenalin via ferrata or 
Dopamine via ferrata. Families with children 
start their first via ferrata attempts on the fami-
ly via ferrata or directly on the Galitzenklamm 
via ferrata along the raging waterfall. The 
Hohe Tauern National Park also offers plenty 
of opportunities to scale the mountains with 
a via ferrata set.

Klettersteige
Via ferrate | Via ferratas

Tipps:
Suggerimenti | Tips

Gr. Kinigat Klettersteig 2,5 h | 650 m | D
Karnischer Hauptkamm

Porze Klettersteige    1,5 h | 400 m | A/B
Karnischer Hauptkamm

Filmoor Klettersteig  2,5 h | 400 m | B/C
Karnischer Hauptkamm

Klettersteig Spitzenstein 1 h | 400 m | A/B
Gailtaler Alpen

Den blitzblauen Himmel über dir, den warmen Fels unter den Füßen und einen 
Blick bis weit hinüber zu den Hohen Tauern: So ruhst du dich nach einigen  
Hundert Metern Aufstieg im Klettersteig wohlverdient auf einem der vielen  
osttiroler Gipfeln aus. 

Ein Klettersteig-Hotspot Osttirols liegt dir in der Galitzenklamm zu Füßen. Ge-
übte Klettersteiggeher mit viel Erfahrung hanteln sich in der Galitzenklamm am 
Adrenalin Klettersteig oder Dopamin Klettersteig dem Wasser entlang. Fami-
lien mit Kindern starten die ersten Klettersteigversuche am Familienklettersteig 
oder direkt am Galitzenklamm Klettersteig am tobenden Wasserfall entlang. 
Auch im Nationalpark Hohe Tauern hast du genügend Gelegenheiten, mit dem 
Klettersteigset die Berge zu erklimmen.
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Osttirol, surrounded by 266 three-thousand-
metre peaks, is not just an insider tip for fans 
of climbing, hiking and mountaineering. 
There are also 670 kilometers of cycling and 
mountain biking trails waiting to be explored! 
Including crisp climbs, impressive mountain 
views, rustic huts and award-winning gour-
met restaurants, hidden paths and panoramic 
views of the Dolomites make Osttirol a dream 
destination for sport on two wheels. For leisu-
rely cyclists as well as those who have enough 
lard in their calves for steep climbs! There is 
something for everyone on two wheels: fami-
ly and beginner-friendly routes, single trails 
for MTB fans, bike parks, bike & hike routes, 
racing bike tours, e-bikes and much more.

Osttirol, incorniciato da 266 cime di tremila 
metri, non è solo un‘attrazione per gli appas-
sionati di arrampicata, escursionismo e alpi-
nismo. Ci sono anche 670 chilometri di piste 
ciclabili e per mountain bike che aspettano 
di essere esplorate! Con salite impegnative, 
viste impressionanti sulle montagne, rifugi 
tradizionali e ristoranti pluripremiati, i sentieri 
nascosti e le viste panoramiche sulle Dolomiti 
fanno dell‘ Osttirol una destinazione da sog-
no per lo sport su due ruote. L‘offerta per le 
due ruote ha qualcosa per tutti i gusti: per-
corsi per famiglie e principianti, single trails 
per gli appassionati di MTB, bike park, per-
corsi bike & hike, tour in bici da corsa, e-bike 
e molto altro ancora.

Rad
Bicicletta | Bike

Osttirol, umrahmt von 266 Dreitausendern, ist nicht nur ein Geheimtipp für Fans 
des Kletterns, Wanderns und Bergsteigens. Denn es warten auch 667 Kilometer 
Rad- und Mountainbikestrecken darauf, erkundet zu werden! Knackige Anstie-
ge, beeindruckende Bergansichten, zünftige Hütten und prämierte Haubenres-
taurants inklusive.
Versteckte Pfade und Dolomiten-Panoramen machen Osttirol zu einem Traum-
revier für den Sport auf zwei Rädern. Und zwar sowohl für gemütliche Radler:in-
nen als auch für alle, die genügend Schmalz für steile Auffahrten in den Waden 
haben!

Das Angebot auf zwei Rädern bieten für jeden Geschmack etwas: familien- und 
anfängerfreundliche Routen, Singletrails für MTB-Fans, Bikeparks, Bike-&-Hike-
Routen, Rennradtouren, E-Bike uvm.

radfahren.osttirol.com
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Uno dei single trails più belli e panoramici 
dell`Osttirol! I quasi 4 chilometri offrono viste 
mozzafiato sulle montagne circostanti della 
dorsale carnica e tanto divertimento in sella. 
Al punto finale, la cima del Dorfberg, il sentie-
ro si unisce al percorso MTB Dorfbergrunde. 
In combinazione con i percorsi MTB Golzen-
tipp (MTB 157) e Dorfbergrunde (MTB 133), 
il Bergwiesentrail offre un‘interessante espe-
rienza di ciclismo tra Obertilliach e Kartitsch.

One of the most beautiful and scenic single 
trails in Osttirol! The almost 4 km trail offers 
breathtaking views of the surrounding moun-
tains of the Carnic ridge and plenty of riding 
fun. At the end point, the summit of the Dorf-
berg, the trail joins the MTB route Dorfberg-
runde (MTB 133). In combination with the 
MTB routes Golzentipp (MTB 157) and Dorf-
bergrunde (MTB 133), the Bergwiesentrail 
offers an attractive riding experience between 
Obertilliach and Kartitsch.

Ulteriori tour con descrizioni dettagliate sono 
disponibili nella mappa dei percorsi ciclabili 
e su maps.osttirol.com

Further tours with detailed tour descripti-
ons can be found on our cycle map and at  
maps.osttirol.com

La pista ciclabile della Drava, lunga comples-
sivamente 510 chilometri, inizia a circa 50 
chilometri da Lienz, a Dobbiaco. Il paese ita-
liano dove nasce la Drava è facilmente raggi-
ungibile in treno. In seguito, la pista ciclabile, 
ben segnalata, scende sempre a valle lungo 
l‘acqua ed è quindi ideale per escursioni in fa-
miglia e in gruppo. In totale, la pista ciclabile 
della Drava è composta da siette tappe, due 
delle quali attraversano il nostro bellissimo 
Osttirol, con numerose mete escursionistiche 
lungo il percorso come Vitalpinum, Parco de-
gli gnomi Sillian, la gola di Galitzenklamm e la 
città romana di Aguntum invitano a scendere 
dalla bicicletta e ad esplorare. In estate, idillia-
che baie balneari e piscine all‘aperto offrono 
la possibilità di rinfrescarsi.

Der Drauradweg, insgesamt 510 km lang, beginnt rund 50 km von Lienz ent-
fernt in Toblach. Das italienische Dorf, in dem die Drau entspringt, ist bequem 
mit dem Zug zu erreichen. Danach führt der gut ausgeschilderte Radweg im-
mer talabwärts am Wasser entlang und ist somit ideal für Familien- und Grup-
penausflüge. Insgesamt besteht der Drauradweg aus sieben Etappen, zwei 
davon führen durch unser wunderschönes Osttirol.
Entlang der Strecke laden hier zahlreiche Ausflugsziele wie  Vitalpinum,  
Wichtelpark Sillian, Galitzenklamm und die Römerstadt Aguntum zum  
Absteigen und Entdecken ein. Im Sommer bieten idyllische Badebuchten und 
Freibäder die Möglichkeit zur Abkühlung.

Einer der schönsten und aussichtsreichsten Singletrails in Osttirol! Die knapp 4 
km warten mit atemberaubenden Ausblicken auf die umliegende Bergwelt des 
Karnischen Kammes und jeder Menge Fahrspaß auf. Am Endpunkt, dem Gipfel 
des Dorfberges mündet der Trail in die MTB-Route Dorfbergrunde (MTB 133). 
In Kombination mit den MTB-Routen Golzentipp (MTB 157) und Dorfbergrun-
de (MTB 133) bietet der Bergwiesentrail ein attraktives Fahrerlebnis zwischen 
Obertilliach und Kartitsch.

Weitere Touren mit genauer Touren-
beschreibung finden sich in der Rad-
karte, sowie unter maps.osttirol.com

Drauradweg

Bergwiesentrail

The Drava bicycle path, 510 km long in total, 
starts around 50 km from Lienz in Toblach. 
The Italian village where the Drava has its 
source can be easily reached by train. After-
wards, the well-signposted cycle path always 
leads down the valley along the water and is 
therefore ideal for family and group excursi-
ons. The Drava bike path consists of seven 
stages in total, two of which lead through our 
beautiful Osttirol, with numerous excursion 
destinations along the route such as Vitalpi-
num, Wichtelpark Sillian, Galitzenklamm gor-
ge and the Roman town of Aguntum invite 
you to get off and explore. In summer, idyllic 
bathing bays and outdoor pools offer the  
opportunity to cool off.
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Familie
Famiglia | Family

familie.osttirol.com

Le nostre mete escursionistiche per le fa-
miglie sono varie quanto voi: dalle piste per 
slittini estive, gli zoo ai parchi avventura e ai 
sentieri escursionistici a misura di bambino, 
c‘è tutto ciò che il cuore di un piccolo av-
venturiero può desiderare. O che ne dite di 
un‘escursione guidata dei ranger nel Parco 
Nazionale degli Alti Tauri, dove potrete os-
servare da vicino la fauna e la flora?

Wer Kinder hat, weiß: Langeweile geht gar nicht, beim Familienurlaub müssen 
Abenteuer her. Dafür seid ihr in Osttirol genau richtig! Beeindruckende Berge 
und Schluchten, märchenhafte Wälder, glitzernde Seen und Bergdörfer wie aus 
dem Bilderbuch warten darauf, von Groß und Klein entdeckt zu werden. 

Unsere Ausflugsziele für Familien sind genauso vielseitig wie ihr – von Sommer-
rodelbahn über Streichelzoo bis hin zu Erlebnisparks und kindgerechten Wan-
derwegen ist alles dabei, was das Herz von kleinen Abenteurer:innen begehrt. 
Oder wie wäre es mit einer geführten Rangertour im Nationalpark Hohe Tauern, 
bei der ihr die Fauna und Flora rundum hautnah erleben könnt?

Our excursion destinations for families are 
just as varied as you are - from summer to-
boggan runs, petting zoos to adventure 
parks and child-friendly hiking trails, there‘s 
everything a little adventurer‘s heart could 
desire. Or what about a guided ranger tour 
in the Hohe Tauern National Park, where you 
can experience the fauna and flora up close?
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Nel Wichtelpark di Sillian i più piccoli si sen-
tono davvero grandi, perché qui ci sono tante 
attrazioni emozionanti: villaggio di Wichtel, 
scivolo a tubo di 30 metri, altalene per bam-
bini, altalene per famiglie, pareti da arrampi-
cata, area giochi d‘acqua, percorso a corde 
alte e campo da minigolf a 18 buche: qui non 
ci si annoia mai. Il sentiero degli gnomi del 
bosco, con le sue 7 stazioni, offre a bambini e 
adulti la possibilità di cercare e trovare il teso-
ro perduto degli gnomi.

Se gli animali selvatici dell‘ Osttirol sono trop-
po veloci per voi e preferite avvicinarvi a loro 
in un parco faunistico, dovreste visitare il Par-
co Faunistico di Assling. C‘è anche una pista 
estiva per slittini

In the Wichtelpark in Sillian, the little ones feel 
really big, because there are lots of exciting 
attractions here: Wichtel village, 30 meter 
tube slide, children‘s seesaws, family swings, 
climbing walls, a water play area, a high ropes 
course and an 18-hole miniature golf course 
- it won‘t get boring here any time soon. The 
forest gnome trail with its 7 stations offers 
children and adults an entertaining oppor-
tunity to playfully search for and find the lost 
gnome treasure.

If the animals in the wild in Osttirol are too fast 
for you and you prefer to get closer to them 
in a wildlife park, you should pay a visit to the 
Assling Wildlife Park. And there is also a sum-
mer toboggan run for the fun factor.

Im Wichtelpark von Sillian fühlen sich die Kleinen ganz groß, denn hier gibt’s 
viele aufregende Attraktionen: Wichteldorf, 30 Meter Röhrenrutsche, Kinder-
wippen, Familienschaukeln, Kletterwände, eine Wasserspielanlage, ein Hoch-
seilgarten und eine 18-Loch Miniaturgolfanlage – hier wird es nicht so schnell 
langweilig. Der Waldwichtelweg mit seinen 7 Stationen bietet den Kindern und 
Erwachsenen eine unterhaltsame Möglichkeit, den verlorenen Wichtelschatz 
spielerisch zu suchen und zu finden.

Wem die Tiere in freier Wildbahn in Osttirol zu schnell sind und wer diesen 
lieber in einem Wildpark näher kommt, der sollte dem Wildpark Assling einen 
Besuch abstatten. Doch nicht nur lehrreich ist der Wildpark Assling, sondern 
auch eine Sommerrodelbahn sorgt für den adäquaten Spaßfaktor.

Insgesamt 13 Stationen locken Familien zur kinderwagentauglichen Runde auf 
der Kindermeile im Wandergebiet Golzentipp. Ausgangspunkt ist die Bergsta-
tion der Gondelbahn. Eine Kugelbahn, ein Murmelbau, ein Wasserlauf, ein Ge-
schicklichkeitstest beim Klettern auf Holzstämmen und ein Labyrinth und vieles 
mehr: Ja, für Abwechslung ist hier ausreichend gesorgt!

Kindermeile am Golzentipp

Wichtelpark Sillian

Wildpark Assling

Un totale di 13 stazioni invoglia le famiglie a 
fare un giro adatto ai passeggini sul percorso 
per bambini nell‘area escursionistica di Gol-
zentipp. Il punto di partenza è la stazione a 
monte della cabinovia. Pista di marmo, costru-
zione di marmo, percorso acquatico, labirinto 
e molto altro ancora: sì, qui c‘è molta varietà!

A total of 13 stations entice families to take a 
stroller-friendly tour on the children‘s mile in 
the Golzentipp hiking area. The starting point 
is the top station of the gondola lift. Marble 
run, marble construction, water course, laby-
rinth and much more: yes, there is plenty of 
variety here!

Percorso per bambini sul Golzentipp | Children‘s mile at Golzentipp

Parco degli gnomi Sillian | Wichtelpark Sillian

Parco faunistico di Assling | Wildlife park Assling

Oberassling 58, 9911 Assling, T. +43 4855 20474, erlebniswelt-assling.at
13. 04. – 22. 09.: 9.00 – 18.00 Uhr | 23. 09. – 03. 11.: 10.00 – 18.00 Uhr
Erwachsene € 14,50, Kinder € 9,00, Kinder bis 6 Jahre frei

Tourismusinformation Sillian, 
9920 Sillian T. +43 50 212 300, 
hochpustertal@osttirol.com, wichtel.at
Juni – Oktober: 09.00 – 19.00 Uhr

Obertilliacher Bergbahnen, Dorf 135, 9942 Obertilliach
T. +43 4847 5300, info@obertilliacher-bergbahnen.com 
obertilliacher-bergbahnen.com
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Kultur
Cultura | Culture

Osttirol invita i visitatori a immergersi nel suo 
affascinante passato. Le attrazioni culturali 
includono l‘antica città romana di Aguntum, 
che offre una visione unica della vita di 2000 
anni fa, e l‘imponente Castello di Bruck, che 
sovrasta Lienz e ospita non solo un‘impres-
sionante architettura medievale, ma anche 
mostre mutevoli. Il variegato programma 
culturale è completato dai musei, che offro-
no interessanti approfondimenti su diversi 
settori.

Osttirol, eine Region reich an kulturellen Schätzen und historischer Bedeutung, 
lädt Besucher dazu ein, in ihre faszinierende Vergangenheit einzutauchen. Zu 
den kulturellen Highlights zählen die antike Römerstadt Aguntum, die einen 
einzigartigen Einblick in das Leben vor 2000 Jahren bietet, und das imposante 
Schloss Bruck, das hoch über Lienz thront und nicht nur eine beeindruckende 
mittelalterliche Architektur, sondern auch wechselnde Ausstellungen beher-
bergt. Ergänzt wird das vielfältige Kulturangebot durch Museen, wie beispiels-
weise das Foto- & Kinomuseum Sillian, welche interessante Einblicke in unter-
schiedliche Bereiche bieten.

Osttirol invites visitors to immerse them-
selves in its fascinating past. Cultural high-
lights include the ancient Roman town of 
Aguntum, which offers a unique insight into 
life 2000 years ago, and the imposing Bruck 
Castle, which towers high above Lienz and is 
home not only to impressive medieval archi-
tecture but also changing exhibitions. The 
diverse cultural offerings are complemented 
by museums, which offer interesting insights 
into different areas.
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Erlebe die Innovation von Gestern im Heute! Das Freilichtmuseum Alpines Le-
ben - Innervillgraten lädt dich ein, die Innovation des Handwerks von damals zu 
entdecken und die Kreativität vergangener Generationen zu erleben. Lass dich 
begeistern von alpiner Handwerkskunst an einem Ort,  an dem Geschichte und 
Handwerk auf beeindruckende Weise lebendig werden.

Ursprünglich als Pfleggerichtshaus der Brixner Bischöfe erbaut, hat 
dieses architektonische Kleinod als Ort der Kultur und des Dialogs 
eine neue Bestimmung gefunden. Lois Fasching stellt heuer den 
Skulpturenzyklus GLOBAL 500 aus, den er anlässlich des Jubiläums 
der ersten Weltumsegelung durch Magellan geschaffen hat.

Die Burg Heinfels thront am Felsen 
wie eine Königin. Die aufwändig res-
taurierte Höhenburg ist die größte 
Osttirols und des Pustertals. Türme, 
Innenhöfe und Ruine können im Rah-
men der Panoramatour auf eigene 
Faust erkundet werden.. Bei der ge-
führten Burgtour öffnen sich Säle, 
Wehrgänge und die Burgkapelle: 
Geschichte und Geschichten werden 
hier interaktiv lebendig vermittelt.

Freilichtmuseum Alpines Leben - Innervillgraten

Anraser Pfleghaus

Burg Heinfels

Scoprite l‘innovazione di ieri oggi! Il Museo 
all‘aperto Vita Alpina - Innervillgraten vi invita 
a scoprire l‘innovazione dell‘artigianato di un 
tempo e a sperimentare la creatività delle ge-
nerazioni passate. Lasciatevi ispirare dall‘ar-
tigianato alpino in un luogo dove storia e 
artigianato rivivono in modo impressionante.

Originally built as a rectory for the bi-
shops of Brixen, this architectural gem 
has found a new purpose as a place 
of culture and dialog. Lois Fasching is 
exhibiting the GLOBAL 500 sculpture 
cycle this year.

Originariamente costruito come ca-
nonica per i vescovi di Bressanone, 
questo gioiello architettonico ha 
trovato un nuovo scopo come luogo 
di cultura e dialogo. Lois Fasching 
espone quest‘anno il ciclo di sculture 
GLOBAL 500.

Il castello di Heinfels troneggia sulla roccia 
come una regina. Le torri, i cortili e le rovine 
possono essere esplorati da soli nell‘ambito 
della visita panoramica. La visita guidata al 
castello apre le sale, i merli e la cappella del 
castello: la storia e le storie prendono vita in 
modo interattivo.

Experience the innovation of yesterday to-
day! The Open-Air Museum Alpine Life - In-
nervillgraten invites you to discover the in-
novation of craftsmanship of yesteryear and 
experience the creativity of past generations. 
Be inspired by Alpine craftsmanship in a pla-
ce where history and craftsmanship come to 
life in an impressive way.

Heinfels Castle is enthroned on the rock like 
a queen. The towers, courtyards and ruins 
can be explored on your own as part of the 
panoramic tour. The guided castle tour opens 
up halls, battlements and the castle chapel: 
history and stories are brought to life inter-
actively.

Freilichtmuseum Alpines Leben, Eggeberg, 9932 Innervillgraten
T. +43 50 212 340, innervillgraten@osttirol.com, alpinesleben.at
Juli – Oktober Vorführung: Di 15.00 Uhr & Do 10.00 Uhr
Erwachsene € 3,00 / mit Vorführung € 15,00 / Kinder unter 6 Jahre frei

Panzendorf 1, 9919 Heinfels 
T. +43 664 1677078, burg-heinfels.at
02. 05 – 07. 07.: Do – So 10.00 – 16.00 Uhr
08. 07 – 08. 09.: tägl. 10.00 – 16.00 Uhr
12. 09 – 27. 10.: Do – So 10.00 – 16.00 Uhr
Panoramatour: Erw. € 9,50 , Kinder 7 – 14 
€ 6,50, Kinder bis 6 Jahre frei
Geführte Burgtour: Erw. € 15,90 , Kinder 
7 – 14 € 9,50, Kinder bis 6 Jahre frei

Dorf 45, 9912 Anras, T. +43 4846 6205, anraserpfleghaus.at
29. 06. – 01. 09.: Fr 15.00 – 21.00 Uhr, Sa + So 10.00 – 17.00 Uhr
€ 7,00, bis 14 Jahre frei
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Genuss & Kulinarik
Godere e cucina | Pleasure and cuisine

L‘ Osttirol è diverso: più originale, più gusto-
so. Ecco perché il sapore è quello che ha qui: 
molto speciale. Le specialità e le peculiarità 
culinarie qui sono accomunate dal fatto che si 
tratta di prodotti di altissima qualità, la mag-
gior parte dei quali proviene dall‘agricoltura 
locale. 
E non sono solo le vette più alte ad essere 
allineate qui, ma anche i migliori chef hanno 
ovviamente trovato casa nel Osttirol.

Osttirol ist anders: ursprünglicher, schmackhafter. Darum schmeckt es hier so, 
wie es eben schmeckt: Ganz besonders. Die kulinarischen Spezialitäten und 
Besonderheiten in Osttirol werden von der Tatsache geeint, dass man es hier 
mit Produkten von höchster Qualität zu tun bekommt, die zu einem großen Teil 
aus der heimischen Landwirtschaft stammt. Von dieser Qualität kann man sich 
auch direkt beim Besuch des wöchentlichen Lienzer Stadtmarktes überzeugen.
Und nicht nur die höchsten Gipfel reihen sich in Osttirol aneinander, sondern 
auch die besten Köche haben in Osttirol offenbar eine Heimat gefunden. Meh-
rere von Gault Millau mit Hauben ausgezeichnete Restaurants, sowie die Mi-
chelin-Sterneküche findet man in Osttirol. Ein Qualitätsbeweis der regionalen 
Küche, durch die man sich bei einem Aufenthalt in Osttirol genüsslich durch-
gekostet haben muss.

Osttirol is different: more original, tastier. 
That‘s why it tastes the way it tastes here: very 
special. The culinary specialties and peculia-
rities here are united by the fact that you are 
dealing with products of the highest quality, 
most of which come from local agriculture. 
And it is not only the highest peaks that are 
lined up in Osttirol, but also the best chefs 
have apparently found a home in Osttirol. 

Gault Millau Haube

Grüner Michelin-Stern

Michelin-Stern

Bib Gourmand
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Osttirols Spitzenköchinnen und -köche präsentieren, flankiert von namhaften 
Gastköchen aus ganz Österreich und Südtirol, ihre sommerlichen Kreationen 
am Hauptplatz von Lienz. Sie servieren sechs Wochen lang aus den 4 Bieder-
meier-Genusspavillons ausgezeichnete Gerichte aus regionalen Produkten und 
verbinden damit Regionalität mit raffinierten kulinarischen Kompositionen.

17. Juli – 22. August

osttirol-deluxe.at

Osttirol de luxe Gourmet-Festival

I migliori chef dell‘ Osttirol, affiancati da rino-
mati chef ospiti provenienti da tutta l‘Austria e 
dall‘Alto Adige, presentano le loro creazioni 
estive sulla piazza principale di Lienz. Per sei 
settimane, servono eccellenti piatti a base di 
prodotti regionali provenienti dai 4 padiglio-
ni gastronomici, combinando la regionalità 
con raffinate composizioni culinarie.

Osttirol‘s top chefs, flanked by renowned 
guest chefs from all over Austria and South 
Tyrol, present their summer creations on the 
main square in Lienz. For six weeks, they 
serve excellent dishes made from regional 
products from the 4 Genusspavillons, com-
bining regionality with sophisticated culinary 
compositions.

Kulinarischer Genuss auf höchstem Niveau mit Bodenständigkeit: Die 
Osttiroler Haubenbetriebe, die von Gault Millau mit insgesamt 25  
Hauben ausgezeichnet wurden. Denn neben 266 Dreitausendern reihen sich 
in Osttirol auch kulinarische Gipfel, die Osttiroler Haubenbetriebe, aneinander.

Osttirols Hauben- und Sternerestaurants

Piacere culinario di altissimo livello con un at-
teggiamento di grande disponibilità: questo 
è ciò che offrono le dodici strutture premiate 
dell‘ Osttirol, che sono state premiate con un 
totale di 25 toques da Gault Millau.

Culinary enjoyment at the highest level with a 
down-to-earth attitude: this is what the twel-
velocal toque-awarded toque-awarded esta-
blishments, which have been awarded a total 
of 25 toques by Gault Millau, offer.

Ristoranti stellati | Awarded restaurants

Gannerhof

Parkhotel Tristacher See

Restaurant Das Pfleger

Strasserwirt

Restaurant Pizzeria Saluti

Restaurant Im Stadl

Restaurant Vincena im Dolomitengolf Suites 

Jakobistube im Alpinhotel Jesacherhof 

Almfamilyhotel Scherer

La Rosa im Belmonte Boutique Hotel

À la carte Restaurant Rauter Stube

Gradonna Mountain Resort

Hotel Restaurant Gesser

Gasse 93, 9932 Innervillgraten, T. +43 4843 5240, gannerhof.at

Tristachersee 1, 9907 Tristach, T. +43 4852 67666, parkhotel-tristachersee.at

Dorf 15, 9912 Anras, T. +43 4846 6244, hotel-pfleger.at

Dorfstraße 28, 9918 Strassen, T. +43 4846 6354, strasserwirt.com

Griesstraße 10, 9971 Matrei in Osttirol, T. +43 4875 6726, saluti-matrei.com

Toni Eggerstraße 28 a, 9990 Nußdorf-Debant, T. +43 4852 67727, imstadl.at

Am Golfplatz 2, 9906 Lavant, T. +43 4852 61122 500, dolomitengolf-suites.com

Außerrotte 37, 9963 St. Jakob in Defereggental, T. +43 4873 5333, jesacherhof.at

Dorf 145, 9942 Obertilliach, T. +43 4847 20000, almfamilyhotel.com

Sillian 166, 9920 Sillian, T. +43 4842 21010,  belmonte.tirol

Rauterplatz 3, 9971 Matrei in Osttirol. T. +43 4875 6611, rauterstube.at

Gradonna 1, 9981 Kals am Großglockner, T. +43 4876 82000, gradonna.at

Sillian 164, 9920 Sillian, T. +43 4842 6356, hotel-gesser.at
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Veranstaltungen
Eventi | Events

Nell‘ Osttirol c‘è sempre qualcosa da speri-
mentare, indipendentemente dal periodo 
dell‘anno e dal luogo in cui si visita. Sia in ter-
mini di sport che di cultura. Qui chi è affamato 
di esercizio fisico avrà pane per i suoi denti, 
così come chi ama prendersela comoda. 
Gare sportive, mostre, balli, specialità culina-
rie? C‘è di tutto e di più! 

In Osttirol gibt es immer etwas zu erleben – egal, zu welcher Jahreszeit und wel-
chen Ort du besuchst. Und das sowohl sportlich als auch kulturell. Hier kommen 
Bewegungshungrige genauso auf ihre Kosten, wie alle, die es gerne ruhiger 
angehen lassen. Sportlicher Wettkampf, Ausstellung, Ball, Gaumenfreuden? 
Gibt es alles, und noch viel mehr! 

There is always something to experience in 
Osttirol - no matter what time of year or whe-
re you visit. Both in terms of sport and culture. 
Here, those looking for exercise will get their 
money‘s worth just as much as those who like 
to take it easy. Sporting competitions, exhibi-
tions, balls, culinary delights? There‘s everyt-
hing and much more! 

Basta sfogliare il nostro calendario eventi per 
scoprire esperienze indimenticabili.

Browse through our event calendar and  
discover unforgettable experiences.

Einfach unseren Eventkalender 
durchstöbern und unvergessliche Er-
lebnisse in ganz Osttirol entdecken. 
events.osttirol.com
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Il festival per tutta la famiglia, abitanti e ospiti 
di tutte le età. L‘intera città come palcosceni-
co per la musica e l‘intrattenimento, con in-
gresso gratuito. 

The festival for the whole family, locals and 
guests of all ages. The whole town as a stage 
for music and entertainment.

Il festival trasforma Lienz in una grande arena cul-
turale all‘aperto, incanta i passanti in osservatori 
curiosi e trasforma la vita quotidiana in un‘espe-
rienza culturale sensuale.

The festival transforms Lienz into a large open-air 
cultural arena, enchants passers-by into curious 
observers and transforms everyday life into a sen-
sual cultural experience.

Das Fest für die gesamte Familie, 
Einheimische und Gäste jeder Alters-
gruppe. Die ganze Stadt als Bühne für 
Musik und Unterhaltung und das bei 
freiem Eintritt .

Das Festival verwandelt Lienz in eine 
große Kulturarena unter freiem Himmel, 
verzaubert Passanten in neugierige Be-
obachter und formt den Alltag in ein 
sinnliches Kulturerlebnis.

Steile Berge, unberechenbare Winde, extreme Downhillstrecken und reißen-
des Wildwasser: der „Red Bull Dolomitenmann“ ist eine der traditionsreichsten 
Extremsport-Veranstaltungen Europas für die Härtesten unter der Sonne.

8 – 10. August 2025

22. – 26. Juli 2025 6. September 2025

olala.at

events.osttirol.com

redbulldolomitenmann.com

Sommerfest Lienz 2025

Olala: 34. Internationales 
Straßentheaterfestival

38. Red Bull Dolomitenmann

Lienz

Lienz

Lienz

Montagne ripide, venti imprevedibili, per-
corsi di discesa estremi e acque bianche im-
petuose: il „Red Bull Dolomitenmann“ è uno 
dei più tradizionali eventi di sport estremi in 
Europa per i più duri sotto il sole.

Steep mountains, unpredictable winds, extre-
me downhill routes and raging white water: 
the „Red Bull Dolomitenmann“ is one of the 
most traditional extreme sports events in Eu-
rope for the toughest under the sun.

Seit über 70 Jahren existiert die Dolomitenradrundfahrt und ist damit der ältes-
te Radmarathon Österreichs. Der traditionsreiche Pedalritt rund um die wild-
romantischen Lienzer Dolomiten ist aber nicht nur eine sportliche Herausfor-
derung für alle Teilnehmer, sondern auch Nahrung für Körper, Geist und Seele.

7. – 8. Juni 2025

dolomitenradrundfahrt.at

37. Dolomitenradrundfahrt & SuperGiroDolomiti

Lienz

Il Dolomitenradrundfahrt si svolge da oltre 
70 anni ed è la più antica maratona ciclistica 
dell‘Austria. La tradizionale pedalata intorno 
alle Dolomiti di Lienz non è solo una sfida 
sportiva per tutti i partecipanti, ma anche un 
nutrimento per il corpo, la mente e l‘anima.

The Dolomitenradrundfahrt has existed for 
over 70 years, making it the oldest cycling 
marathon in Austria. The traditional pedal 
ride around the Lienz Dolomites is not only 
a sporting challenge for all participants, but 
also nourishment for body, mind and soul.
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Wochenprogramm
Programma settimanale | Weekly programm

Il programma settimanale aggiornato è 
sempre disponibile su: events.osttirol.com
Programma soggetto a modifiche!

You can always find the current weekly 
program here: events.osttirol.com
Program subject to change!

Das aktuelle Wochenprogramm 
findest du immer auch unter: 
events.osttirol.com
Programmänderungen vorbehalten!

Montag
Lunedì | Monday

Tour dei villaggi artigianali a Innervillgraten
Village tour of crafts in Innervillgraten

14.30 Uhr Dorfrundgang Handwerk in Innervillgraten (16.06. – 20.10.)

       dorf.ladele, 9932 Innervillgraten         Tourismusinfo Innervillgraten                      
       bis So 10.00 Uhr, T. +43 05 212 340 oder yellowtravel.net
        € 18,00 Erw. / € 5,00 Kinder         ca. 3 h

Escursione guidata Herz-Ass Villgratental 
Guided hike Herz-Ass Villgratental 

Visita culturale guidata al Museo all‘aperto della vita alpina di Innervillgraten
Cultural tour of the open-air museum Alpine Life Innervillgraten 

Esperienza in fattoria - zangolatura del burro al Niescherhof
Farm experience - butter churning at the Niescherhof

Esperienza in fattoria - produzione di formaggio al maso Oswalderhof
Farm experience - making cheese at the Oswalderhof farm

Veglia notturna intorno a Obertilliach
Night watch round Obertilliach

09.00 Uhr

15.00 Uhr

14.00 Uhr

14.00 Uhr

21.00 Uhr

Geführte Wanderung Herz-Ass Villgratental (24.06. – 23.09.)

Kulturführung Freilichtmuseum Alpines Leben Innervillgraten 
(08.07. – 21.10.)

Hoferlebnis - Buttern am Niescherhof (10.06. – 30.09.)
10.06.24.06.,08.07.,22.07.,05.08.,19.08.,02.09.,16.09.,30.09.

Hoferlebnis - Kasn am Oswalderhof (17.06. – 23.09.)
17.06.,01.07.,15.07.,29.07.,12.08.,26.08.,09.09.,23.09.

Nachtwächterrunde Obertilliach (03.06. – 28.10.)

       Tourismusinformation Innervillgraten, Gasse 78, 9932 Innervillgraten
       T. + 43 05 212 340, villgratental@osttirol.com                    
       bis Mo 12.00 Uhr, T. +43 05 212 340 oder yellowtravel.net
        € 35,00 Erw.  (exkl. Wandertaxi € 10,00)        ca. 5 – 6 h

       Tourismusinformation Innervillgraten, T. + 43 05 212 360                    
       bis Mo 12.00 Uhr, T. +43 05 212 360
        € 15,00 Erw. / € 7,50 Kinder / Kinder bis 6 Jahre frei        ca. 1,5 h

       Niescherhof, Dorf 78, 9942 Obertilliach
       Tourismusinformation Obertilliach, T. + 43 05 212 360                   
       bis Mo 17.00 Uhr, T. +43 05 212 360 oder obertilliach@osttirol.com
        € 26,00 / Kinder bis 10 Jahre frei

       Der Oswalderhof, Dorf 11, 9942 Obertilliach
       Tourismusinformation Obertilliach, T. + 43 05 212 360                  
       bis Mo 17.00 Uhr, T. +43 05 212 360 oder obertilliach@osttirol.com
        € 26,00 / Kinder bis 10 Jahre frei

       Kirchplatz, 9942 Obertilliach
       Tourismusinformation Obertilliach, T. + 43 05 212 360                  
        –          –

Dienstag
Martedì | Tuesday
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Tour guidato in e-mountain bike nella valle di Villgraten
Guided e-mountain bike tour in the Villgraten valley

Nido familiare tirolese - Giornata in famiglia alla Golzentipp
Tyrolean family nest - Family day at Golzentipp

Tour per bambini con il guardiano notturno
Children‘s tour with the night watchman

Escursione guidata in montagna nella Lesachtal
Guided mountain hike in Lesachtal

Visita culturale guidata al Museo all‘aperto della vita alpina di Innervillgraten
Cultural tour of the open-air museum Alpine Life Innervillgraten 

09.00 Uhr

10.00 Uhr

20.00 Uhr

10.00 Uhr

Geführte E-Mountainbiketour im Villgratental (25.06. – 15.10.)

Tiroler Familiennest – Familientag am Golzentipp (09.07. – 03.09.)

Kinderrunde mit dem Nachtwächter (05.06. – 30.10.)

Geführte Bergwanderung im Lesachtal (15.05. – 30.10.)

Kulturführung Freilichtmuseum Alpines Leben Innervillgraten 
(03.07. – 23.10.)

       Tourismusinformation Innervillgraten, T. + 43 05 212 360    
       bis Di 12.00 Uhr, T. +43 05 212 360 oder yellowtravel.net
        € 45,00 exkl. E-Bike / € 90,00 inkl. E-Bike       ca. 4 – 6 h

       Obertilliacher Bergbahnen, Dorf 135, 9942 Obertilliach
       Tourismusinformation Obertilliach, T. + 43 05 212 360                    
       –          Berg- und Talfahrt für Kinder bis 18 Jahre kostenlos

       Tourismusinformation Obertilliach, 9942 Obertilliach
       bis 18,00 Uhr, Tourismusinformation Obertilliach, T. + 43 05 212 360        
       freiwillige Spenden

       Treffpunkt und Uhrzeit je nach Tour          –
       bis Mi 15.00 Uhr, Tourismusinformation Obertilliach, T. + 43 05 212 360

       Tourismusinformation Innervillgraten, T. + 43 05 212 360                 
       bis Mi 12.00 Uhr, T. +43 05 212 360
       € 15,00 Erw. / € 7,50 Kinder / Kinder bis 6 Jahre frei        ca. 1,5 h

Donnerstag
Giovedì | Thursday

Mittwoch
Mercoledì | Wednesday

Veglia notturna intorno a Obertilliach
Night watch round Obertilliach

Vivere l‘alba a Golzentipp
Experience the sunrise at Golzentipp

21.00 Uhr

04.15 Uhr

Nachtwächterrunde Obertilliach (20.06. – 24.10.)

Erlebnisfahrt zum Sonnenaufgang am Golzentipp (11.07. – 05.09.)

       Kirchplatz, 9942 Obertilliach
       Tourismusinformation Obertilliach, T. + 43 05 212 360                   
        –          –

       Golzentipp, 9942 Obertilliach
       Tourismusinformation Obertilliach, T. + 43 05 212 360                
       bis Do 16.00 Uhr, T. +43 05 212 360 oder obertilliach@osttirol.com
        Bergbahn (Berg- und Talfahrt) € 21,00, Kinder JG 2007 – 2019 € 12,50
        Bergfrühstück Connyalm € 16,00 Erw. / € 8,00 Kinder

Freitag
Venerdì | Friday

Visita culturale al Wurzerhof
Cultural tour at the Wurzerhof

14.00 Uhr Kulturführung im Wurzerhof (27.06. – 27.09.)

       Hofanlage Wurzerhof, Winkeltal - 9931 Außervillgraten                     
       bis Do 12.00 Uhr, Tourismusinfo Innervillgraten, T. +43 05 212 340
        € 8,00 Erw. / Kinder bis 12 Jahre frei         ca. 1,5 h

Samstag
Sabato | Saturday

Escursione guidata sullo Jöcher, Villgratental
Guided hike over the Jöcher, Villgratental

09.00 Uhr Geführte Wanderung über die Jöcher, Villgratental (28.06. – 27.09.)

       Tourismusinformation Innervillgraten, T. + 43 05 212 340                  
       bis Fr 12.00 Uhr, T. +43 05 212 340 oder yellowtravel.net
        € 65,00        ca. 6 h
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Alles von A–Z
Tutto dalla A alla Z | Everything from A–Z

Wichtige Nummern

Wichtige Nummern

Numeri importanti  |  Important numbers

Numeri importanti  |  Important numbers

Apotheken und Ärzte

Apotheken

Farmacie e medici | Pharmacies & Doctors

Farmacie e medici | Pharmacies & Doctors

Marien-Apotheke
Hauptstraße 8, 9920 Sillian
T. +43 4842 6329

Dr. Jakob Walder
Zentrum 84 a, 9920 Sillian
T. +43 4842 20050

Dr. Benedikt Hofer
Nr. 82, 9941 Kartitsch
T. +43 4847 5133

Dr. Bachlechner Wolfgang
Thal-Aue 8, 9911 Assling
T. +43 4855 8181

Dr. Kraler Mathilde
Nr. 147, 9913 Abfaltersbach
T. +43 4846 6400

Dr. Hofer Lukas
Nr. 179 a, 9920 Sillian
T. +43 4842 6418

Dr. Sternik Rhonda
Nr. 115, 9920 Sillian
T. +43 4852 61990

Auto- & Motorrad-Verleih

Auto- & Motorrad-Verleih

Aktivitäten Indoor

Aktivitäten Outdoor
Noleggio auto e moto | Car & motorcycle rental

Noleggio auto e moto | Car & motor rental

Attività al coperto | Indoor activities

Attività all‘aperto | Outdoor activities
Autohaus Eisner
Kärntner Straße 36, 9900 Lienz
T. +43 4852 62335

Autohaus Niedertscheider (Hertz)
Tiroler Straße 17, 9900 Lienz
T. +43 4852 63644

Ulteriori informazioni su tutte le attività e gli 
esercizi commerciali dell‘ Osttirol in qualsiasi 
momento, aggiornate quotidianamente con 
informazioni aggiuntive, come ad esempio 
gli orari di apertura, sono disponibili su: 
maps.osttirol.com

You can find further information on all acti-
vities and businesses throughout Osttirol at 
any time, updated daily with additional infor-
mation such as opening times, at: 
maps.osttirol.com

Informationen zu allen Aktivitäten 
und Betrieben in ganz Osttirol findest 
du jederzeit tagesaktuell mit weiteren 
Infos, wie Öffnungszeiten, in unserer 
interaktiven Karte! 

maps.osttirol.com

Aktivitäten Indoor
Attività al coperto | Indoor activities

Boulderhalle Sillian
Sillian 118a, 9920 Sillian
T. +43 664 9110858
alpenverein.at/sillian

Kino Cine X Lienz
Am Markt 2, 9900 Lienz
T. +43 4852 67111, cinex.at

Ausflugsziele
Destinazioni per escursioni | Places of interest

Bergbahnen
Ferrovie di montagna | Cable cars

Bus
Autobus | Bus

Camping
Campeggi | Campsites

Essen & Trinken
Cibo e bevande | Food & drink

Krankenhaus

Familiennest Hochpustertal

Ospedale | Hospital

Il nido famigliare | Family nest

Museen & Galerien
Musei e gallerie | Museums and galleries

Nationalpark Hohe Tauern

Schwimmbäder

Polizei

Schlechtwetter-Programm

Nuotare | Swimming

Polizia | Police

Programma per il maltempo | 
Bad weather program

Taxi & Hüttentaxi
Taxi e taxi da rifugio | Cab & hut cab

Apotheken Notdienst  141
Ärztebereitschaft  141
Euronotruf   112
Feuerwehr   122
Polizei   133
Rettung   144
Gesundheitshotline                    1450
Fundbüro Lienz         +43 4852 600 521
Rotes Kreuz                   +43 4852 62321

Krankenhaus Lienz   +43 4852 606
Bergrettung  140
 bergrettung.tirol
Bergwacht +43 664 3453551
Wasserrettung             +43 4852 64144
ARBÖ      +43 50 123 2706, Notruf 123
ÖAMTC    +43 4852 63322, Notruf 120
ÖBB Bahnhof Lienz              +43 5 1717
Postamt Auskunft        +43 800 010 100

Motor Adventure Osttirol
Motorradverleih
Nussbaumerweg 4-6, 9991 Dölsach
T. +43 664 1955725
motor-adventure.com

Flugsport  Volare | Air sports

Golf  Golf | Golfing

Minigolf  Mini golf | Mini golf

Alpinsport  Sport alpini | Alpine sports

Radsport  Ciclismo | Biking

Tennis

Wildwassersport  
Sport d‘acqua | White water-sports

Weitere Aktivitäten  
Altre attività | Further activities
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Aktivitäten Outdoor
Attività all‘aperto | Outdoor activities

Flugsport  Volare | Air sports

Golf  Golf | Golfing

Minigolf  Mini golf | Mini golf

Airtime Austria 
Manfred Lobenwein
Oberlienz 6, 9903 Oberlienz
T. +43 676 7410906
airtime-austria.com

Dolomitengolf Osttirol
Am Golfplatz 1, 9906 Lavant
T. +43 4852 72100
dolomitengolf.at

Adventure Golf Lienz | Hochstein
T. +43 664 4676335
adventuregolf-lienz.at

Flugschule & Flugtaxi Bruno Girstmair 
Beda Weber-Gasse 4, 9900 Lienz
T. +43 4852 65539, +43 676 477 5783
flugschule-lienz.at

Blue Sky Flugschule
Hochpustertal
Zentrum 83, 9920 Sillian
T. +43 4842 5176
bluesky.at

Minigolf im Wichtelpark Sillian
9920 Sillian, T. +43 50 212300
wichtel.at

Segelfliegen  Volo a vela | Sky gliding
Flugplatz Nikolsdorf
Nikolsdorf 54, 9782 Nikolsdorf
T. +43 4858 8218
flugplatz-lienz.at

Österr. Alpenverein Sektion Sillian
Haus Nr. 185d, 9920 Sillian
alpenverein.at/sillian

Bergschule Alpin Aktiv Hochpustertal
Sillian 1b, 9920 Sillian
T. +43 4842 6085
bergschule-aah.at

Alpinsport  Sport alpini | Alpine sports

Radsport  Ciclismo | Biking

Bikepark Lienz
Iseltalerstraße 27, 9900 Lienz
T. +43 4852 6397530
lienzer-bergbahnen.at

Radverleih Papin Sport
Bahnhofsgelände Sillian, 9920 Sillian
T. +43 348 821 2257
papinsport.com

Zweiradcenter Bodner
Zentrum 80, 9920 Sillian
T. +43 4842 6709
autobodner.at

Yellowtravel Villgratental
Gasse 74a, 9932 Innervillgraten
T. +43 664 1324033
yellowtravel.net

E-Mountainbikeverleih Villgratental 
Gasse 93, 9932 Innervillgraten
T. +43 4843 5240
gannerhof.at

Sport Sunny
Talstation 49d, 9920 Sillian
T. +43 4842 6919
sport-sunny.at

Bikeguide Manfred Jesacher
Sillian 92, 9920 Sillian
T. +43 4842 670067
gesundheitswelt-sillian.at

Sport Auer
Dorf 7, 9942 Obertilliach
T. +43 4847 5243
sport-auer.com

Dolomiti Bikeguide
9920 Sillian
T. +43 699 17205685
dolomiti-bikeguide@gmx.at

Tennis

Tennisplatz Heinfels
Panzendorf 1, 9919 Heinfels
T. +43 664 1677078
burg-heinfels.com

Tennisplatz Abfaltersbach
Gh. Mitterdorfer, 9913 Abfaltersbach
T. +43 4846 6221

Tennisplatz Anras
Hotel Pfleger, Dorf 15, 9912 Anras
T. +43 4846 6244
hotel-pfleger.at

Tennisplatz Sillian
Rieserfeld 121 f, 9920 Sillian
T. +43 670 5553383

Sport- und Freizeitzentrum Kartitsch
Gemeindehaus 80, 9941 Kartitsch
T. +43 4848 5248
kartitsch.at

Dolomitenhalle Lienz
Amlacher Straße 18, 9900 Lienz
T. +43 4852 63820
stadt-lienz.at

Bergsportführerverband Osttirol
berg-osttirol.at

Boulderhalle Sillian
Sillian 118a, 9920 Sillian
T. +43 664 9110858
alpenverein.at/sillian
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Wildwassersport  Sport d‘acqua bianca | White-water-sports

Weitere Aktivitäten  Altre attività | Further activities

Adrenalin Outdoor Sports
Unterpeischlach 16, 9981 Kals a.G.
T. +43 650 3707602
adrenalin-outdoor.at

Alpsport Unterrainer Gottfried
Ganz 32, Matrei i. Osttirol
T. +43 676 7532179
alpsport.at

Christine‘s Reiterhof
9919 Heinfels
T. +43 664 5427909

Drau Paddelweg - Paddel Center
Tristacher Steg, 9907 Tristach
T. +43 463 20323100
draupaddelweg.com

La Ola Kajak- und Kanuschule
Seblas 15, 9971 Matrei i. Osttirol
T. +43 664 4297498
laolakanuschule.at

Eddy Rafting
Raftingcamp in 9951 Ainet
T. +43 650 3368000
eddyrafting.com

Kajakschule Osttirol - Michael Waldburger
Pfister, 9900 Lienz
T. +43 699 17092411
kajakosttirol.at

Adventurepark Osttirol
108b, 9951 Ainet
T. +43 664 3560450
ota.at

Reiten Hotel Andreas
Dorf 109, 9942 Obertilliach
T. +43 4847 5196
hotel-andreas.at

Pferdekutschenfahrten Strasserwirt
Dorfstraße 28, 9918 Strassen
T. +43 4846 6354
strasserwirt.com

Cool‘s Lienz - Center of Outdoor
Pfister 3, 9900 Lienz
T. +43 676 5566019
cools-lienz.at

Easy Rafting und Bootsvermietung
Exklusives Erlebnis auf der Drau
T. +43 664 75091450
drauboot.com

Osttirol Outdoor
Franz Striemitzer
T. +43 664 2005682
osttirol-outdoor.at

Gorafting
Nr. 14, St. 9952 Johann im Walde
T. +43 660 6097777
gorafting.at

Zimml Alpinausstatter
Mühlgasse 15, 9900 Lienz
T. +43 4852 61199
zimml.at

Ausflugsziele
Destinazioni per escursioni | Places of interest

Hofensemble Wurzerhof
Winkeltal 114, 9931 Außervillgraten
T. +43 4843 5481
wurzerhof.at

Anraser Pfleghaus
Dorf 45, 9912 Anras
T. +43 4846 6205
anraserpfleghaus.at

Aussichtsplattform Klapfbachwasserfall
Tourismusinformation Innervillgraten
T. +43 50 212 340
alpinesleben.at

Kindermeile am Golzentipp
Bergbahn Obertilliach
T. +43 48475300
obertilliacher-bergbahnen.com

Burg Heinfels
Panzendorf 1, 9919 Heinfels
T. +43 664 1677078
burg-heinfels.com

Freilichtmuseum Alpines Leben
Eggeberg, 9932 Innervillgraten
T. +43 50 212 340
alpinesleben.at

Kutschen- und Heimatmuseum
Dorf 42, 9942 Obertilliach
T. +43 664 9149014
osttirol.com/obertilliach

Aigner Badl
Abfaltersbach 13,9913 Abfaltersbach
T. +43 699 1159 1377
aigner-badl.at

Poiché c‘è molto da sperimenta-
re nel Osttirol, possiamo offrire 
qui solo alcuni suggerimenti. 
Tutte le altre mete escursionisti-
che sono disponibili qui.
 
As there is so much to experien-
ce in Osttirol, we can only offer 
a few suggestions here. You can 
find all other excursion destinati-
ons here.

Da es in Osttirol so viel zu erleben gibt, können 
wir hier nur ein paar Anregungen bieten. Alle 
weiteren Ausflugsziele findest du aber hier:

maps.osttirol.com

Nostalgieschauraum - Foto, Film, Kino
Nr. 68, 9920 Sillian
T. +43 677 63318327
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Sommerrodelbahn Assling
Oberassling 58, 9911 Assling
T. +43 4855 20474
erlebniswelt-assling.at

Pustertaler Höhenstraße
Tourismusinformation Sillian
T. +43 50 212 300
hochpustertal@osttirol.com

Oberstalleralm
Tourismusinformation InnervillgratenT. 
+43 50 212 340
alpinesleben.at

Kristeinertal
Tourismusinformation Sillian
T. +43 50 212 300
hochpustertal@osttirol.com

Pichler‘s Schokoladenwelt
Zentrum 115, 9920 Sillian
T. +43 4842 6255
pichler-sillian.at

Wassererlebnispark Galitzenklamm
Galitzenklamm 3, 9908 Amlach
T. +43 664 1567457, +43 50 212 212
galitzenklamm.info

Obstanser Wasserfall
Gemeindeamt Kartitsch, 9941 Kartitsch
T. +43 4848 5248
kartitsch.at

Vitalpinum - Wohlfühl- & Erlebnisgarten
Thal Aue 13, 9911 Assling
T. +43 4855 81009
vitalpinum.at

Wichtelpark Sillian
Gemeindehaus 86, 9920 Sillian
T. +43 50 212300
wichtel.at

Wildpark Assling
Oberassling 58, 9911 Assling
T. +43 4855 20474
erlebniswelt-assling.at

Wallfahrtskirche Maria Schnee
Kalkstein, 9932 Innervillgraten
T. +43 50 212 340
alpinesleben.at

Loacker - Genusswelt
Panzendorf 196, 9919 Heinfels
T. +43 4842 6060
loacker.com

Bergbahnen
Ferrovie di montagna | Cable cars

Skizentrum Sillian

Hochpustertaler Bergbahnen
49E, 9920 Sillian
T. +43 4842 6880, info@hochpustertal-ski.at, hochpustertal-ski.at

07.07. – 30.08.: 09.00 – 16.30 Uhr
Samstag Ruhetag
durchgehender Fahrbetrieb vom 28.07. – 19.08.
Bei Schlechtwetter bleiben die Bergbahnen geschlossen.

Abenteuerberg Golzentipp

Obertilliacher Bergbahnen, Dorf 135, 9942 Obertilliach
T. +43 4847 5300, info@obertilliacher-bergbahnen.com 
obertilliacher-bergbahnen.com

09.06. – 29.09.: 09.00 – 16.30 Uhr
sowie 5.+ 6. und 12.+ 13.10.: 9.00 – 12.00 Uhr und 13.00 – 16.00 Uhr
Bei Schlechtwetter bleiben die Bergbahnen geschlossen.

Wanderkarte 2 Sektionen
Berg + Tal: Erw. € 33,00 (mit Gästekarte € 32,00)
Kinder € 16,50 (mit Gästekarte € 16,00)
Berg oder Tal: Erw. € 21,00 (mit Gästekarte € 20,00)
Kinder € 10,50 (mit Gästekarte € 10,00)

Berg + Tal: Erw. € 20,00, Kinder € 12,00
Bergfahrt: Erw. € 15,00, Kinder € 9,00
Talfahrt: Erw. € 13,00, Kinder € 8,00

Sabato giorno di riposo
Funzionamento continuo dal 28.07. al 19.08.
Le funivie rimangono chiuse in caso di  
maltempo.

Funzionamento continuo dal 09.06. al 29.09.
Le funivie rimangono chiuse in caso di  
maltempo.

Saturday day off
Continuous operation from 28.07. - 19.08.
The cable cars remain closed in bad weather.

Continuous operation from 09.06. - 29.09.
The cable cars remain closed in bad weather.

hochpustertal-ski.at

obertilliacher-bergbahnen.com
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Bus
Autobus | Bus

Einsteigen und losfahren - Gäste mit 
gültiger Gästekarte nützen das um-
fangreiche Mobilitätsangebot in ganz 
Osttirol gratis. Ihre Gästekarte erhalten 
Sie bei Ihrem Hotel / Vermieter.

Salite e partite: gli ospiti con una carta ospi-
ti valida possono utilizzare gratuitamente 
la vasta offerta di mobilità in tutto l‘ Osttirol.  
La carta ospiti può essere richiesta al proprio 
hotel/padrone di casa.
Orari su: gratisbus.osttirol.com

Hop on and go - guests with a valid guest 
card can use the extensive mobility offer 
throughout Osttirol free of charge. You can 
obtain your guest card from your hotel.
Timetables under: gratisbus.osttirol.com

Linie 940
Linie 941
Linie 942
Linie 951
Linie 952
Linie 953
Linie 953T
Linie 954

Linie 955
Linie 961
Linie 962
Linie 962T
Linie 965
Linie 966
Linie 998

Linie 900N
Linie 901N

Regionalbus Lienz: Linien Lienz 1, 2, 3

Lienz – Debant – Dölsach - Nikolsdorf 
Lienz – Peggetz – Nußdorf Debant - Lavant/Nikolsdorf 
Lienz – Dölsach – Winklern 
Lienz - Matrei - Prägraten - Hinterbichl
Lienz - Huben - Kals a. G.
Lienz - Huben - St. Jakob i. D.
Anrufsammeltaxi Defereggental
Lienz – Oberlienz – Schlaiten

Lienz - Matrei - Matreier Tauernhaus
Lienz – Sillian – Arnbach 
Lienz – Leisach – Assling – Anras
Anrufsammeltaxi Pustertaler Höhenstraße 
Sillian – Kartitsch – Obertilliach – St. Lorenzen
Sillian - Innervillgraten
St. Veit i. D. – Innerstandsbrücke 

Debant – Lienz – Huben – Matrei
Sillian – Lienz - Nikolsdorf

gratisbus.osttirol.com

Camping
Campeggi | Campsites

Essen & Trinken
Cibo e bevande | Food & drink

Qui potete trovare tutte le aziende di ga-
tronomia dell‘ Osttirol, compresi gli orari di 
apertura: osttirol.com

You can find all gatronomy businesses in Ost-
tirol including opening hours here:
osttirol.com

Alle Gatronomiebetriebe Osttirols 
inklusive Öffnungszeiten findest du 
hier:

osttirol.com

Qui trovate una panoramica di tutti i cam-
peggi dell‘ Osttirol: camping.osttirol.com

You can find an overview of all campsites in 
Osttirol here: camping.osttirol.com

Eine Übersicht über alle Camping-
plätze in Osttirol findest du hier:

camping.osttirol.com

Camping Lienzer Dolomiten
Tassenbach 23, 9918 Strassen
T. +43 4842 5228
camping-tirol.at

Stellplatz Obertilliach
Biathlonzentrum, 9942 Obertilliach
T. +43 664 9149014
osttirol.com/obertilliach
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Krankenhaus
Ospedale | Hospital

Bezirkskrankenhaus Lienz
Emanuel v. Hibler-Str. 5, 9900 Lienz
T. +43 4852 606 0

Museen & Galerien

Familiennest Hochpustertal

Musei e gallerie | Museums and galleries

Il nido famigliare | Family nest

Schloss Bruck - Museum der Stadt Lienz
Schlossberg 1, 9900 Lienz
T. +43 4852 62580, 
museum-schlossbruck.at

Eisenbahnmuseum Südbahn Heizhaus
Bahnhofsplatz 10, 9900 Lienz 
T. +43 676 5518551, ebfl.at

Nationalparkhaus Matrei
Kirchplatz 2, 9971 Matrei i. Osttirol
T. +43 4875 516110, hohetauern.at

Nostalgieschauraum - Foto, Film, Kino
Nr. 68, 9920 Sillian
T. +43 677 63318327

Aguntum - Museum, 
Archöologischer Park
Römerstraße 1, 9991 Dölsach
T. +43 4852 61550, aguntum.at

Hofensemble Wurzerhof
Winkeltal 114, 9931 Außervillgraten
T. +43 4843 5481
wurzerhof.at

Anraser Pfleghaus
Dorf 45, 9912 Anras
T. +43 4846 6205
anraserpfleghaus.at

Museum Burg Heinfels
Panzendorf 1, 9919 Heinfels
T. +43 664 1677078
burg-heinfels.com

Freilichtmuseum Alpines Leben
Eggeberg, 9932 Innervillgraten
T. +43 50 212 340
alpinesleben.at

Kutschen- und Heimatmuseum
Dorf 42, 9942 Obertilliach
T. +43 677 633 18327
osttirol.com/obertilliach

Im Willi-Wichtel-Familiennest finden 
vom 08. Juli bis 06. September wö-
chentlich attraktive Programmpunkte, 
unter Aufsicht von pädagogisch ge-
schulten Kinderbetreuern, statt.

Mit dem „Wichtelzug“ geht’s zu ver-
schiedenen Erlebnisplätzen, wie zum 
Beispiel dem Wichtelpark oder dem 
Wonky-Tonky Fluss, wo abenteuerliche 
Schatzsucher Gold waschen und viel-
leicht auch fündig werden. 

Die Teilnahme am Programm ist für alle 
Kinder kostenlos.

Dal 08 luglio al 06 settembre abbiamo or-
ganizzato tantissime cose per voi! Il „Trenino 
degli gnomi“ ci porta in diversi posti, come 
per esempio al parco giochi degli gnomi o al 
fiume Wonky Tonky dove andiamo alla ricer-
ca d‘oro. La partecipazione al programma e 
gratuita per tutti bambini.

From 8 July to 6 September, attractive ac-
tivities will take place every week under the 
supervision of pedagogically trained child 
carers. The „Wichtel train“ will take you to 
various adventure spots, such as the gnome 
park or the Wonky-Tonky river, where adven-
turous treasure hunters will pan for gold and 
perhaps even strike it rich.
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Schwimmbäder

Polizei

Schlechtwetter-Programm

Nuotare | Swimming

Polizia | Police

Programma per il maltempo | Bad weather program

Dolomitenbad Lienz - Frei- & Hallenbad
Rechter Drauweg 1b, 9900 Lienz
T. +43 4852 63820 
dolomitenbad.at

Schwimmbad Dölsach
Ederplanweg 4, 9991 Dölsach
T. +43 4852 68233
doelsach.at

ViThal - Erlebnisschwimmbad Thal
Thal-Aue 126, 9911 Assling
T. +43 4855 8305
assling.at

Polizeiinspektion Sillian
Am Gerberbach 203 b, 9920 Sillian
T. +43 59133 7238

Strandbad Tristacher See
Tristacher See, 9907 Tristach
T. +43 4852 65601
dolomitenbad.at

Waldschwimmbad Leisach
Leisach 10, 9909 Leisach
T. +43 4852 62660
leisach.gv.at

Anche in caso di pioggia, Osttirol offre un 
programma multiforme: vivete Osttirol da 
una prospettiva diversa.

Even in rainy weather, Osttirol offers a wide 
range of activities: experience Osttirol from a 
different perspective.

Sollte sich die Sonne mal hinter einer 
dichten Nebeldecke verstecken, bie-
tet Osttirol auch bei Regenwetter ein 
facettenreiches Angebot. Kunst und 
Kultur in den Museen und Schlössern 
erleben oder durch die Lienzer Alt-
stadt bummeln: Erlebe Osttirol von 
einer anderen Seite.

Nationalpark Hohe Tauern
Parco Nazionale degli Altri Tauri | National Park Hohe Tauern

È il più grande parco nazionale dell‘Austria e 
una delle più grandi aree protette dell‘Euro-
pa centrale: il Parco Nazionale degli Alti Tauri 
ha molto da offrire.

It is the largest national park in Austria and 
one of the largest protected areas in Central 
Europe: the Hohe Tauern National Park has 
a lot to offer.

Er ist der größte Nationalpark Öster-
reichs und eines der größten Schutz-
gebiete Mitteleuropas: Der National-
park Hohe Tauern hat richtig viel zu 
bieten. Von unberührter Natur und 
wilden Tieren über Kulinarik und 
Kultur ist alles dabei. Wir haben die 
besten Ausflugstipps & Sehenswür-
digkeiten im Nationalpark auf einen 
Blick für dich.

nationalpark.osttirol.com

Nationalparkhaus Matrei
Kirchplatz 2, 9971 Matrei i. Osttirol
T. +43 4875 516110 
nationalpark.osttirol.com

Taxi & Hüttentaxi
Taxi e taxi da rifugio | Cab & hut cab

Hüttentaxi  ins Winkeltal/Kartitsch
T. +43 664 1618723

Hüttentaxi Leckfeldalm
T. +43 664 3412813

Taxi Scherer
T. +43 664 929 9 829

Taxi Heinz Bodner
T. +43 4848 5494

Taxi Mitterdorfer
T. +43 4846 6221

Taxi Schmidhofer
T. +43 4843 5322

Herz-Ass Wandertaxi Villgratental
T. +43 664 88738244
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Winterurlaub in Osttirol
Vacanza invernale | Winter vacation

Siete alla ricerca di pace e relax lontano dal 
turismo di massa? Osttirol vi incanterà con il 
suo paesaggio incontaminato, la sua bellez-
za aspra e il suo romanticismo selvaggio. Vi 
aspetta un paesaggio invernale superlativo. 
Le montagne innevate e il paesaggio alpi-
no trasformano Osttirol in un paradiso della 
neve in inverno. 
Che si tratti di sciare nei vari comprensori sci-
istici, di arrampicare sul ghiaccio, di percorre-
re chilometri di piste da sci di fondo, di fare 
un tour sciistico o di fare escursioni invernali, 
ce n‘è per tutti i gusti. I rifugi rustici dell‘ Ostti-
rol offrono un luogo di sosta dopo una lunga 
giornata. Potrete gustare i piatti locali e con-
cludere la giornata con una bevanda calda. 
Potete facilmente controllare il bollettino del-
la neve e delle valanghe sul nostro sito web.

Du suchst Ruhe und Erholung abseits des Massentourismus? Osttirol begeistert 
dich mit unberührter Landschaft, rauer Schönheit und wilder Romantik. Eine 
Winterlandschaft der Superlative wartet auf dich. Verschneite Berge und ein 
hochalpines Landschaftsbild verwandeln Osttirol im Winter zu einem Schnee-
paradies. 

Egal ob beim Skifahren in den verschiedenen Skigebieten, beim Eisklettern, 
auf kilometerlangen Langlaufloipen, auf einer Skitour oder beim Winterwan-
dern – jeder kommt auf seine Kosten. Die urigen Hütten in Osttirol bieten dir 
nach einem langen Tag Einkehrmöglichkeit. Du kannst dich dort durch die hei-
mischen Gerichte kosten und bei einem warmen Getränk den Tag ausklingen 
lassen. Den Schnee- und Lawinenbericht kannst du ganz einfach über unsere 
Website abrufen. Und solltest du noch keine Skiausrüstung haben, bieten dir 
verschiedene Verleihstationen kompetente Beratung an.

Are you looking for peace and relaxation 
away from mass tourism? Osttirol will delight 
you with its untouched landscape, rugged 
beauty and wild romance. A winter landsca-
pe of superlatives awaits you. Snow-covered 
mountains and a high alpine landscape trans-
form Osttirol into a snow paradise in winter. 

Whether skiing in the various ski areas, ice 
climbing, on kilometers of cross-country ski 
trails, on a ski tour or winter hiking - everyo-
ne gets their money‘s worth. The rustic huts 
in Osttirol offer you a place to stop off after a 
long day. You can sample the local dishes and 
round off the day with a warm drink. You can 
easily check the snow and avalanche report 
on our website.

winter.osttirol.com
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